
Ijeszt lovak nyihogásának 
visszhangja, s nincs út vissza, nincs erőd. 

Az új igazság leng előtted. 
A ködben éleset kiált: 
szablyák és patkók csengésében 
keresi hős mártír fiát. 

S legvégül majd a vég is eljön. 
Felmagasodsz, nyugodt-őszülten állsz... 
S nem tudja senki a tömeg közt, 
hogy régen megégtél te már. 
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R A D A A L E K S Z A N D R O V A 

Riongtak a delfinek 

„Csak vissza, Rada!" — riongtak a delfinek. 
„Nem lehet" — válaszolt nekik a part. 
S látta, hogy a dünékkel szemközt közeleg 
violaszín palástjában a fagy. 

Már elindultam. Elkísért mindenki — 
az égbolt, az utak és a napok. 
Es lecsüccsent a kiskapunk melletti 
köre az eső, hol én szoktam, ott. 

Es helyettem lendült a hegyoldalnak 
a felhő, mert szívében éltem én. 
Köszönetet cseppjei úgy susogtak, 
hangomon, mig sziklán zúzta fejét. 

Megköszöntem a télnek, hogy tüzeltem. 
Nyárnak a friss, fehér-habos vizet. 
S a gyökerek előtt földig ereszkedtem. 
S azt súgtam nekik: „Űjjászületek!" 
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